This paper discusses the history of Latin maxims and expressions in English, Estonian and Polish legal languages and the influence of Latin on contemporary legal language and its translation. A number of maxims and expressions were examined by comparing their present meanings in those three legal systems. A selection of fifteen of them is presented in the article, namely: ab intestato, corpus iuris civilis, error iuris, fraus est celerem fraudem, ignorantia iuris neminem excusat, impossibilium nulla est obligatio, inter arma silent leges, ipso iure, lex non scripta, pacta sunt servanda, qui tacet -consentire videtur, restitutio in integrum,m sub iudice, and summum ius summa iniuria. The term Actio Pauliana which is used in the bankruptcy law is used here to show how translators may use Latin terms in order to find proper translation equivalents. Finally, the authors point out the differences in pronunciation and spelling of Latin maxims and expressions in English, Estonian and Polish.
Introduction
The aim of this paper is to describe some Latin maxims, terms and expressions used in legal language. The impact of Latin on three languages, namely: Polish, Estonian and English, is discussed here.
B. Wróblewski [99] distinguishes ję zyk prawny (the language of law), which is defined as the language of legal instruments, and ję zyk prawniczy, which is used to discuss, describe, and analyze statements in the language of law. From the linguistic point of view then ję zyk prawniczy is the metalanguage of law [67: 185] . Although Kielar [45] suggests the following equivalents: 'the language of the law' as the former and 'the lawyers' language' as the latter, and Roszkowski [78] uses the following English equivalents: 'the language of the legislator' understood as ję zyk prawny and 'the juristic language' as ję zyk prawniczy, we shall use the terms (i) the language of law and (ii) the metalanguage of law in this paper.
The Brief History of the Impact of Latin on English
The Roman conquest of the British Isles actually started in 55 and 54 B.C. At first the invaded area was relatively small but one hundred years later (in 43 r. A.D. the area included England, Wales and a major part of Scotland). The progressing fall of the Roman Empire led to the withdrawal of legions from the territory in 407 A.D. What is surprising is the fact that in contrast to Continental Europe the impact of the presence of the Roman Empire on the British Isles on the political system, which developed later, was insignificant but the impact of Latin, its alphabet and the introduction of Christianity cannot be ignored [57: 149] .
Latin appears on the British Isles again one century later together with Christianity. In the process of Christianization the legal vocabulary is enriched. Terms, which were initially used only in the religious context gradually acquired a new meaning, e.g. the following words of Latin origin still function in modern English: cell, offer, title [68: 50] .
The next period, very important as far as the legal and political systems are concerned, is the Norman Conquest. Melliknoff [68: 65] writes that "The written languages of the law after the Norman Conquest were Latin and English, with Latin far in the lead. French was not yet in the running. At the time of the invasion, acts of the French King's chancery were still recorded in Latin, and we have no records of any Norman laws of that period written in French" Out of 487 legal documents which survived till our times dated back to 1066-1100 19 are in English, 9 are in both English and Latin and the remaining 459 are in Latin only. The popularity of Latin may be justified by the fact that the governing class wanted to formulate the law in a language which would not be understood by common people. What is more, the judges (who were usually the clergymen) first and foremost used Latin. Although William the Conqueror separated church and lay courts but in both types of courts the judges were clericals. [68: 71-82] (some of them were borrowed from Latin directly but others were borrowed from Latin via Old French).
After the Battle of Hastings (1066), in which William the Conqueror defeated King Harold the English language was gradually replaced by French and Latin and that is way it nearly stopped functioning as a language of literature or documents. The factual data and chronicles in English which survived till our times were secretly written in monasteries [57] . English was considered to be the language of the commonalty. The upper classes of society used French and Latin. English was mainly used in oral communication. The problems were enhanced by the lack of official ortography, e.g. the word law was spelled in various ways e.g.: lach, laewe, lagh, laghe, laha, lau, lauh, law, or laugh [68: 84] .
Lipoń ski [57] points out that at the end of 11 th century the historical writing in England started to be created by the so-called chroniclers of the Anglo-Norman period. They used Latin. The most important works written in Latin from the 11 th and a2th centuries are Historia regum, Historia rerum Anglicanum (1066-1098), Chronica (1173-1203), Vita Anselmi, Historia Anglorum, De gesti regum Anglorum, and Historia regum Britanniae (about 1136).
Melliknoff [68] points out that English became used by all social classes in the second half of the 13th century. From then on it gradually started to dominate over French and Latin. Finally, it was introduced to the school curricula in the 14 th century. Lipoń ski [57: 489] states that the defeat of French is solemnized by the famous sentence written by George Durham in his letter (dated 1400) to king Henry IV, in which the author confesses that he writes his letter in English because he understands this language better than Latin or French.
Nevertheless the impact of the simultaneous functioning of three languages (English, French and Latin) resulted in another linguistic phenomenon, namely, using synonymical terms from those languages which function as fixed syntagmas e.g.:
• 
History of Latin in Estonian
The territory of contemporary Estonia was inhabited by Finno-Ugric tribes which did not develop their own state organization till the 13th century. The land was divided into districts, which where governed by local governors who imposed their own laws. At the turn of the 9th century the fights for influence in Estonia started in connection with a visible economic development. Initially, the commercial settlements were established by Scandinavians. Later, in the 10 th , 11 th and 12 th centuries the territory was raided by Russian princes who annexed the territory of Estonia to the Varangian state with their capital in Kiev imposing their own laws and tribunal dependence in the 11 th century. Later after the decline of Kiev Estonia was conformed to Novogrod. Latin came to Estonia from many countries together with Christianity. There were attempts to graft Christianity in eastern rite in the 11th century: 'Orthodox Estonians derive from two groups: Estonian people from the southeastern Petserimaa area belonging to Psków in the Middle Ages from which Christianity in the eastern rite arrived as early as the 11 th century and serfs who converted to the Orthodox Church in the 19 th century thinking that in that why they would get land from the tsar [13] . The next attempt to Christianize the territory of Estonia was made by the Swedish and Dutch in the 12 th century. However, the completion of that task, that is compulsory Christianization and conquest of Estonia, fell to the Teutonic knights at the beginning of the 13 th century. The bishop of Riga, Albert von Buxhövden, was in charge of Teutons who conducted the conquest of the Latvian territories. In the second and third decades of the 13 th century (1208-1227) the southern part of contemporary Estonia and Osilia was occupied in the wake of the conquests of the bishop and the Order of the Brethren of the Sword. As Teutonic power turned out to be insufficient, the bishop, Albert, made an alliance with the Dutch King who captured the district of Revla in 1219. As a result of warfare the territory of Estonia was divided between the conquerors: (i) the northern part -the Duchy of Estonia (Harjumaa, Järvamaa and Virumaa) -was controlled by the Dutch, (ii) the southern part -Livonia -was controlled by the bishops of Dorpatu and Osilia and the Order of the Brethren of the Sword. 'In 1600 Sigismund III Vasa -the king of Sweden and Poland incorporates Estonia to Poland. The seizure of Estonia resulted in a war with Sweden. As a result of the war, Swedish took up Parnawa in 1621 and Tartu in 1625 (…). A high school was founded in Tallinn in 1631. Gustav II Adolf founded a university in Dorpat in Tartu in 1632. Estonian was taught at university, and the sons of peasants were accepted as pastors. (...) A chain of diocesan schools was created and the teachers were educated to meet the schools' requirements between 1690 and 1700. Carl XI paid for publishing the first book in Estonian (the New Testament). Johan Hornung established Estonian spelling and cleaned the language from German traces. The reformation and development of education, economy and culture came together with the national Renaissance which, nevertheless, was completely destroyed by the war waged between 1700 and 1721' [33] .
The first book in Estonian was published in 1535. The Bible was translated into Estonian in 1739. 'However, books in Estonian were published as soon as the 16th and 17th centuries. There were about 45 books published then, still in one out of two different dialects (the northern one and the southern one) between 1631 and 1710' [39] .
As a result of the fact that the tsar, Peter I, took over the power in 1710, the German nobles gained autonomy. All the administration, police, and legal system of the country fell into the hands of German barons and the noble families registered by them between 1750 and 1760. It did not mean legal liberties, though. All the resolutions required the tsar's approval, which was usually issued by generals. On 25 of May 1816 the national Seym passed the bill which made peasants choose names for themselves, and as it was usually done by their masters many Estonians got German and Swedish names.
The development of the national language was aided by the Church, which required the ability to read from every single person who wanted to consume the Host from 1730 on. However, the level of education was very low and the teachers were usually sacristans. 'Estonian Landtag introduced obligatory education and ordered the foundation of elementary schools in all places with more than one thousand inhabitants as late as 1816. The language used was Estonian. The curriculum comprised no more than religion, reading and writing classes. Between 1845 and 1848 a catechism was published in Estonian and Livonian. Estonian was introduced into the curriculum of a seminar in Psków. The laws and resolutions of authorities were announced also in local languages. In the 60s of the 19 th century the following types of schools were established: communal, higher parish and municipal, regional ones and grammar schools. Moreover, the process of education of professional teachers started, depriving the Church of its teaching monopoly. The national authorities also established schools with Russian between 1870 and 1880. Apart from those schools and a school for girls with Estonian in Parnava the rest of schools had German as a teaching languages and Estonian with a status of a supplementary language (only during the first years of education) about 1880' [33] .
Robert Jakobson (1841-1882) demanded teaching subjects in Estonian and introducing Russian in connection with a dominant role of German in the second half of the 19 th century. Nevertheless, German remained an official language till 1880.
Alexandre III ascended the throne in 1881 and after the period of Germanization there followed a period of Russification. As a result, the state judicial system was introduced. Russian became an official language and in the wake of educational system Russification Estonian was limited to the role of a supplementary language (that is in the first two grades religion was taught in Estonian and there were some classes of Estonian as a native language) again. Russification of Dorpacky University took place gradually from 1889.
The beginning of the 20 th century is the period of emigration for money far into the Russian territory and initiatives to create a sovereign state. A short period of independence from the 24 th January 1918 to November 1918 did not enable the development of a legal system and codification of laws. The Democratic Republic of Estonia was proclaimed in 1919. Since that time the influence and domination of the USSR have started. The occupation of the country by the USSR made Russian an official language again and any changes in laws were the changes of the USSR's laws. Estonia regained its independence on the 20 th of 1991. We cannot ignore the importance of rural people who kept their language, customs and rituals and resisted the new religion which came from the West, on the one hand, and the Baltic Germans, on the other hand. The creation of culture included the destruction of Estonian culture and creation of a mixed German and Estonian culture with Polish, Swedish and Russian elements. The Germans controlled the majority of Estonian territory, they introduced their own language, laws and they shaped social relations. In the 19 th century due to the impact of education the national conscience boosted among Estonians [39] .
So complicated history of the territory of contemporary Estonia and its inhabitants resulted in frequent changes in Estonian legal system depending on the changes of occupants and governing authorities. Consequently the presence of Latin in Estonian depended on the legal system of the invaders.
In contemporary Estonia the judicial proceedings is conducted in Estonian or in any other language as far as the parties and the court know that language sufficiently (usually it concerns Russian). The parties who do not know the language of the proceedings may participate in it via translators. Latin finally disappeared from court houses. It is no longer used in codes and collections of laws. The only exception are the European Union laws, which are translated from English into Estonian where occurring Latin expressions and terms are kept. That is the only case in which Latin appears in Estonian legal texts.
The Brief History of Latin in Polish
The existence of statehood is a fundamental factor influencing the development of law and legal system. From the dawn of history there were two state creating centers in the Polish land, namely: the southern one -(i) the land of Wi anie was incorporated into the Great Moravia, and then Bohemia [93: 22] . That is why the second statecreating center played the major role in the process of state formation. Polanie occupied the territory of the future Wielkopolska (Great Poland) by the Warta River, Obra River and Prosna River. 'Their name derives from the farmlands, which were in abundance in the territory inhabited by them: Polanie that is simply <<the inhabitants of fields, that is the inhabitants of the land where the arable fields predominate>>. (…) Kruszwica by Gopło Lake may have been the main center, but later it was Gniezno, Ostrów by Lednicki Lake, and Poznań ' [93: 22] . That was the place where the political thought was born, the thought which launched the transformations leading to the unification of lands of the tribes sharing similar languages under one centralized authority.
We may assume that the formation of the state was one of the most important factors which influenced the fact the Polish language started emerging out of Lechicki dialects. The closure of the land by the state boundaries influenced, in a natural way, the development of language and national conscience. The state of Polanie was formed in that way. Polanie were called (i) Palanii, (ii) Polonii, and finally (iii) Poloni in Latin sources. This name was used to refer to all inhabitants of the state for the first time in the Life of Saint Adalbert at the turn of the 10 th century. Bolesław Chrobry was called dux Palaniorum, that is the prince of Polanie (the prince of all Poles) in the same document.
The second vital factor, as far as the development of language and law is concerned, is the acquisition of Christianity in the Latin rite in 966. The development of the church institution in the wake of Christianisation strengthened the state. Besides, Poland adopted alphabet, which was unknown there prior to the acquisition of Christianity. 'The hypothesis was advanced in the past that there was a Slavonic runic alphabet similar in its form to Germanic or Celtic runes prior to Christianisation. However, there is no scientific proof for this hypothesis. Nowadays that is fiction. Thus, there is no denying that the alphabet came to Poland together with the christening of Poland' [93: 27] . Thus, as result of Christianisation the Poles adopted the Latin alphabet which was subjected to the adaptation according to the needs of the Polish language. What is more, Poles adopted Latin as a universal language of Christian culture in its Roman 'variety.' It is worth noting that 'in the territory of Poland in the first centuries after the christening only Latin texts were written and later Latin writing prevailed and outnumbered the minor written output in a native language' [93: 27] . Consequently, it is assumed that Latin was the factor suppressing the development of the Polish language on the one hand, and it was the factor stimulating that development on the other hand, because 'the requirements of religious propaganda among common people made the higher centers of church activities such as Episcopal curiae, abbeys, convents and monasteries take an interest in a native language, its usage and even cultivation' [50: 22] . It was due to the fact that the lack of understanding of Latin among different social classes in a specific way stimulated the development of a native literary language. At the beginning of the statehood Latin was a language of the church rites, and education which at that time was in the hands of the clergy. Initially, the monastic and cathedral schools were elitist but with time they were transformed into primary parish schools. Latin was the main language taught at schools but Polish was introduced as an auxiliary language. All laws were written in Latin. The monopolistic character of Latin in belles-lettres and commentaries was overcome no sooner than the Renaissance. Nevertheless, the final victory of Polish over Latin took place in the Enlightenment. Although the fact that the major part of society in the Middle Ages did not understand Latin was a stimulus for the development of the native language, as it was necessary to supplement Latin texts with Polish texts not only in liturgy (translations of everyday prayers, Psalters, the Bible, and religious songs) but also in social life (translations of legal codes, etc.), there were no or a few sermons in Polish as long as the 14 th century. We may assume that Latin reigned in this field. Having discussed briefly the history of the introduction of Latin in Poland let us take a closer look at the documents which survived till our times and which confirm the major impact of Latin on literature, and writing connected with legislation.
One The rotas of court oaths (roty przysią g są dowych) mentioned hereinabove are legal documents which were written in Polish and Latin (for Poznań district from 1386, and for Kraków district from 1397). They were testimonies of parties and witnesses given in court under oath. Court books were written in Latin, but the texts of testimonies were sometimes recorded in Polish. There were also translations of legal codes.
We shall also mention the following sources of law: Information on rural law may be found in privileges, location documents, and rural court books. Latin was used in those documents as long as the 16 th century, and then it was replaced with Polish. Canon law at that time was written only in Latin.
We cannot forget about the following legal documents: (i) the collection of Polish laws of Jan Palczewski dated to 1561, written completely in Polish. The fact that it was published in Polish had a practical aspect as Polish was Poland's official language.
(ii) At the time of partition of Poland the country had to accept the law of invaders e.g. in civil law [62: 125-136] .
In the Prussia annexation after the first partition of Poland which took place in 1772 Polish laws were repealed and the following were introduced: Prussian Landrecht from 1721, the first volume of Corpus Iuris Friderciani from 1748 (in marriage and guardianship matters), and Silesian mortgage laws from 1750, as well as other minor legal instruments. During the next two partitions which took place in 1793 and 1795, initially the Polish laws were kept, but in 1797 they were repealed completely and replaced with the Prussian Landrecht from 1974. Polish law remained in force in such matters as testate succession, life estate, subject and municipal relations, as well as church fees.
In the Austrian annexation the Polish laws were also initially kept, but in 1775 the process of the introduction of Austrian laws began. Finally, a civil code which completely repealed Polish laws was introduced in 1797. Similar fate met criminal and commercial laws during the annexations.
In 1808 in the Grand Duchy of Warsaw formed in 1807 the Napoleonic Code from 1804 was introduced.
Having regained its independence in 1918 Poland started the process of standardization of law as since then the following laws were applied: Austrian, German, French, Russian, and Hungarian. 'The sources of law in individual territories were the following:
(i) the 2 nd and 3 rd book of the Napoleonic Code, mortgage laws from 1818 and 1825, Civil Code of the Kingdom of Poland from 1825 and marriage law from 1836 in the territory of the former Kingdom of Poland; (ii) the 10 th volume of Zwód praw Cesarstwa Rosyjskiego [the Collection of Laws of the Russian Empire] from 1836 in the territory of former Russian annexation; (iii) the German Civil Code from 1896, in the territory of the former Prussian annexation; (iv) the Austrian Civil Code (ABGB) from 1811in the territory of the former Austrian annexation; and (v) the Hungarian law, and since 1923 ABGB in the territory of Spisz and Orawa. The sources of civil procedure were the following:
(i) the Russian statute on civil procedure from 1864 in the territory of former Russian; (ii) the Prussian code of civil procedure from 1877 in the territory of former Prussian annexation; and (iii) the Austrian code of civil procedure from 1895 in the territory of former Austrian annexation. The sources of criminal law were the following:
(i) the Russian criminal code of Tagancew from 1903 in the territory of former Russian annexation; (ii) the Criminal code of the Second Reich from 1871 in the territory of former Prussian annexation; and (iii) the Austrian criminal code from 1852 in the territory of former Austrian annexation. The sources of criminal procedure were the following:
the Russian statute on criminal procedure from 1864 in the territory of former Russian annexation; (ii) the Prussian code of criminal procedure from 1877 in the territory of former Prussian annexation; and (iii) the Austrian code of criminal procedure from 1873 in the territory of former Austrian annexation. The sources of commercial law were the following:
(i) the French commercial code from 1807 and supplementary Russian statutes in the territory of former Russian annexation; (ii) the Prussian commercial code from 1897 in the territory of former Prussian annexation; and (iii) the Austrian commercial code from 1861 in the territory of former Austrian annexation' [62: 173-174 ]. In the face of such a diversity of applied legal instruments and used legal languages it was necessary to unify the legal system in order to provide a better integrity of the state. Unification was supposed to come along with a new codification.
Nowadays the official language in Poland is Polish and the impact of Latin on the language is the result of tradition and history. Therefore there are certain vocational groups which are prone to use Latin (e.g. laweyrs, doctors, etc.).
What is more, there are legal acts which regulate the use of non-Polish words in Poland such as: This internal restriction is to protect Polish against excessive influence of foreign languages, and it is to provide legibility of Polish statutory instruments. However, it is extremely difficult to avoid foreign influence. Nowadays, Latin as a language of international communication in languages for special purposes (e.g. legal and medical ones) is squeezed out by English which pervades into almost all spheres of our lives. It happens so due to the technological progress, development of new industrial branches, electronics, new sciences, and methods and procedures applied in order to perform many activities of everyday life. That is why in the Civil Code there is e.g. umowa leasingowa (contract of lease with an option to purchase), in computer sciences we find such terms as: notebook, screen, hardware, on-line, software, CD-ROM, chip, chipset, and many others. The existence of such vocabulary is justified by (i) language economy which imposes the introduction of unambiguous terms, which should be short and precise at the same time, as well as (ii) language usage which may become a norm.
Act of 7 October 1999 on the Polish language (Ustawa o ję zyku polskim), Regulation by the Minister of Internal Affairs and Administration of 18 March 2002 on the Cases in which the Names and Texts in Polish May Be Accompanied by Their Translations into Foreigna Language (Rozporzą dzenie Ministra Spraw Wewnę trznych i Administracji w sprawie wypadków, w których nazwom i tekstom w ję zyku polskim mogą towarzyszyć wersje w przekładzie na ję zyk obcy) and Regulation b'y the Prime Minister of 20 July 2002 on 'the Principles of Legislative Technique

Translation methods used
This paper deals with Latin in law and it is intended to show the ways in which we may use Latin in translation of legal texts.
If we take English as a target language it may happen that the target reader comes from the United States of America, the United Kingdom or is using this language as the language of international communication. The country of reader's origin may determine equivalents a translator is obliged to use.
D. Kierzkowska [49: 88] specifies three types of receivers:
1) a close receiver who knows or wants to know the source-language culture (e.g. a businessman, lawyer, translator, interpreter),
2) a distant receiver who does not know or want to know the source-language culture (e.g. a tourist), and
3) a self-specified receiver who uses his own terminology. Sometimes it is extremely difficult to find equivalents and then translators have to coin new terms. Such a new-speak is not always accepted and what is more it is usually criticised. What we would like to propose is to check first whether it is possible to find existing term, in the target language via Latin. It turns out that Latin is a kind of international language not only in medicine and biology-related sciences but also in law. So if we want to find international or target-language oriented (denotative) equivalents then it is possible to use Latin.
Example
Let's take a Polish concept known as 'skarga pauliań ska' from the lawyers' language. In Latin it is called 'Actio Pauliana'. It stems from at least the 9th century and is reflected in all developed insolvency laws. It is used when a debtor is accused of a deliberate intention to defraud creditors. In Louisiana it is called 'revocatory action'. In the USA it is generally called 'revocation action', and in the UK it is called 'fraudulent action' or 'action on the basis of intentional fraud of the creditors'. But it turns out as well that apart from those denotative equivalents in all those countries lawyers refer to it as: in Poland 'actio Pauliana' and in the European Union, USA, and UK as 'the Actio Pauliana'. So in this case we may stipulate that this Latin term may serve as an international equivalent. In the civil law restoration or restitution to the previous condition. This was effected by the praetor on equitable grounds, at the prayer of an injured party, by rescinding or annulling a contract or transaction valid by the strict law, or annulling a change in the legal condition produced by an omission, and restoring the parties to their previous situation or legal relations.
Specimens of Latin maxims in legal language
[Maximum measure of damages awarded in the event of a marine collision is "restitution in integrum" which strictly construed limits damages to the difference in value of vessel before and after collision, but measure is equated with the cost of necessary repairs and loss of earnings while they are being made. English -used in the metalanguage of the law. Polish -used in the metalanguage of the law. Estonian -used in the metalanguage of the law.
Conclusion
To sum up, the use of Latin in legal language varies from country to country. In Poland Latin is used exclusively in the metalanguage of the law. In Estonian the situation is more complicated. The Estonian laws are formulated in Estonian and do not contain Latin words. But Latin is used in the Estonian metalanguage of the law. What is more, the translation of the European Union laws into Estonian preserves Latin expressions. Latin is present in both the American and British language of the law and the metalanguage of the law. The same rule applies to the legislation of the European Union. Furthermore, the fact that Latin maxims and expressions are used in all those languages with the same or nearly the same meaning may be very useful for the translator of those languages. Latin, in this context, turns out to be a kind of international sublanguage. Of course it does not mean that translators should overuse Latin every time they have difficulties finding translative equivalents. It seems also necessary to check the meaning and decide whether the occurring discrepancies, if any, are significant in a given context or not.
While interpreting one shall bear in mind that English-speaking communities change the pronunciation of Latin words quite significantly.
